
рочник IX. число 90., юлій - август
IX. évfolyam 90. szám, július - augusztus 2011

Балатонфёлдвар • 2011 • BalatonföldvárБалатонфёлдвар • 2011 • Balatonföldvár

Дїточый табор у Балатонфёлдварі
Gyermektábor Balatonföldváron

Дїточый табор у Балатонфёлдварі
Gyermektábor Balatonföldváron

Дїточый табор у Балатонфёлдварі
Gyermektábor Balatonföldváron

Дїточый табор у Балатонфёлдварі
Gyermektábor Balatonföldváron

Сосполна інформаційна новинка Русинув Мадярщины  •  A magyarországi ruszinok közéleti, tájékoztató havilapja

Фото на обкладцї: -ль



Русинськый Світ • Ruszin Világ2

Актуалії            Aktuális             

Списаня обывательства
2011

Списаня обывательства
2011

навщивить го межи 1. и 31. октовбром 2011. рока. 
Про йсе мусай захранити анкеты, што ся находять у 
копертцї, котру дустане каждый на властный адрес. 

Од редактора: Честованї Русинкы и Русины! 
Од сёї чисто технічнуй акції в нашуй отцюзнинї, 
котра ся сповнить вами у слїдуючум октовбрі, 
зависить ваша будучность у новуй Европі. Не 
путайте понятя „горожанство” и „націо-налность”. 
Записувучи мадярськоє горожанство, вы демон-
струєте свою приналежность ку своюй матери-
Мадярщинї, свуй соціалный патріотізм. Записуву-
чи русинську націоналность, демонструєте свуй 

етнічный розвуй, честованя 
властного рода, добру и 
благодарну памнять за 
вутця-матірь, дїдика-бабку, 
вшиткых предкув, котрі 
цїлї стовкы рокув фурт 
были правдивыма патріо-
тами Мадярщины (туй 
вспомняну хоть лем май-

вірный народ Ференца Раковція ІІ. у войнї за 
свободну отцюзнину – нашу матірь), айбо и стовкы 
рокув ревно хранили свуй ідентітет, свою културу и 
язык. Знам, же многі з нас єднако ся чуствувуть 
днесь и Русинами и Мадярами. Така можность є у 
анкетї, де годнї сьте указати и другу рудну вашу 
націоналность... Айбо мушу напомнити вам, всяди 
у статістицї буде фіґуровати первый ваш отвіт у 
части  „націоналность”...

Ищи додам, же так выпозїрує, же послїднї 
двадцять рокув держава Мадярщина много зробила 
про будучность Русинув, не позеравучи на їх малу 
кулькость в днешнїх границёх посттріанонськуй 
нашуй отцюзнины и резултатув списаня обыватель-
ства перед 10 роками, вшелиякыма кіпами ратувучи 
от повнуй націоаналнуй асімілації наш малый 
народ... Чи валовшнї сьме самі за ся постояти?! 
Увидиме по списаню 2011. рока.

Встановлена дата списаня 1. октовбра 2011. 
рока, 0 годин, отповідач має дати отвіти на вопросы 
подля сітуації на сесь час. Списаня буде проводити 
ся з 1. октовбра 2011. рока до 31. октовбра 2011. 
рока, додаточнї списаня з 1. новембра 2011. рока 
до 31. новембра 2011. рока. Члены рахунковых 
комісій дустануть переже складеный пакет збераня 
даних, котрый містить інформаційный лист до 
одповідача за точным адресом, мінты анкет (Анкета 
за жытло и єден дараб Анкеты за особу), и 
інструкція по помочи заповненя.

Завданя члена рахунковуй комісії рознести 
пакеты за адресами свого 
округа ищи до зазначенуй 
дати. 

Є три возможности 
исповнити свої обязаности 
по предоставленю потреб-
ных даних:

•Одповідач може дати 

отвіти на вопросы анкеты по 
інтернету. Про то треба зайти на сторону 
www.enepszamlalas.hu, де по уведеню ідентіфі-
каційного и індивідуалного кода надає ся возмож-
ность заповненя пакета анкет на сторонї онлайн. Сї 
данї указанї на Анкетї за жытло у коцках 
„Ідентіфікаційный код” и „Інтернет код”. На 
сторонї інтернета данї мож подати от 1. до 16. 
октовбра 2011. рока. 

•Одповідач може дати отвіти на вопросы, 

заповнивши анкеты, што находять ся у ко-
пертцї. У такум случаю вуповненї папірёві анкеты 
у копертцї, што достанете, треба отдати членові 
рахунковуй комісії, коли вун прийде на даный 
адрес. Кедь єдної анкеты за особу, што є у копертцї 
не доста про исповненя обязаности поданя даних, 
тоди член рахунковуй комісії має забезпечити 
одповідача потребнов кулькостёв анкет. На 
вуповненя папірёвых анкет давуть ся перві два 
тыжднї до 16. октовбра.

•Одповідач годен дати отвіти на вопросы 

особно членові рахунковуй комісії, котрый 

Честованї Русины и Русинкы, у октовбрі с. р. не проспім властну будучность у 
зъєдиненуй Европі! Памнятайме, же од КАЖДОГО ЄДНОГО нашого голоса у 
части „націоналность” анкети списаня обывателюв Мадярщины 2011 рока у 
многум зависить доля ЦЇЛОГО русинського народа у Мадярщинї!
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Наші сята             Ünnepeink

На высокум и отві-
чателнум посту стріла 
свуй красный ювілей 
Віра Ґіріц, предсїдатель 
Русинського Самоспра-
вованя у Мадярщинї. У 
русинськум двиганю 
про булшость є добрі 
извістнов з 2002 рока, 
наколи стала послани-
ком и у фебруарі 2003 
рока заняла майвысшу 
сосполну довжность 
предс їдателя  ВРС.  

Ипен за її веденя русинськоє двиганя вуйшло на 
новый и якустно высшый уровень розвою. 
Велёчестована Віра Ґіріц все была и днесь є ініціа-
тором многых добрых и хосенных зачинань у будо-
ваню и укріпленю русинськуй културы и соспол-
ного жывота. Припоминаєме лем за дакотрі добрі 
дїла днешнёго лідера мадярськых Русинув, котра є 
єднов из основателюв нашої новинкы „Русинськый 
Світ”, Вседержавного Общества Русинської 
Інтеліґенції имени Антонія Годинкы, ініціатором и 
орґанізатором русинськых інстітуцій Мадярщины 
– Русинського Музея и Русинськоі Бібліотекы, 
книжнуй едіції „Русинські листкы” и т. п. 

Днесь єдна из майкомпетентійшых и май-
активнійшых особ мадярського меншынового 
двиганя  не лем терпеливо и твердо рядить дїлами 
русинськуй сосполности в Мадярщинї, айбо и 
повна ініціатив и планув на пути сістемного розвоя 
як майвысшуй сосполнуй інстітуції – ВРС, так и 
многочиселных містных самосправовань у столич-
нум вароши и далекых відиках нашуй державы.

 

Такой из первых 
рокув русинського дви-
ганя у Мадярщинї была 
и є др. Маріанна Ляви-
нец, котра неустанно 
робить на ниві захране-
ня русинського іденті-
тета. Из 2002 рока по-
сланик, а из 2004 рока 
предсїдатель Русинсь-
кого Самосправованя 
Терезвароша ,  межи 
2003-2007 роками была 
замістником предсїда-

теля ВРС, Руководила Столичным Самоспра-
вованём (2006-2010).  

Добрі ї познавуть на самый перед Русины 
Будапешта, котрых она возглавляла послїднї рокы. 
Высока аґілность и ініціатива не єден раз придала 
ся мадярськым Русинам при пудготовцї и проведе-
ню вшелиякых сяточных акцій и соборув не лем 
главного вароша нашуй отцюзнины, айбо и 
оддаленных поселищ. 

Добрі познавуть др. М. Лявинец загатарнї наші 
братя, ибо она є єднов из основателюв Вседержав-
ного Общества Русинської Інтеліґенції имени 
Антонія Годинкы, участником послїднїх 8-ох 
Світовых Конґресув Русинув, єднов из орґанізато-
рув послїднёго світового форума Русинув сёго лїта 
у нашум Пілішсенткерестї. 

Послїднї дві каденції (2006-2010) честована 
др. М. Лявинец была членом Світовуй Рады 
Русинув од Мадярщины. Є орґанізатором и 
предсїдателём жунського клуба „Рускиня”, 
редактором проґрамы на русинськум языкови 
Мадярського Радіа, была редактором познатуй у 
русинськум світї едіції „Календарь-Алманах”, 
главным редактором нашых новинок „Русинськый 
Світ” (2003-2010) и „Русинськый Вісник” (2008-
2010). 

Наші ювілантыНаші ювіланты
Сёго лїта краснї ювілеї сятковали добрі познатї и честованї межи мадярськыма Русинами Віра 

Ґіріц и Др. Маріанна Лявинец. Ку вшиткым добрым пожеланям, котрі честованї Русинкы заслужено 
выслухали на свою адресу у сёголїтнї дны ювілею, редакція новинкы з радостёв и высоков 
почливостёв ся присоєдиняє. 

Най дасть Бог ювіланткам и їх родинам доброго здоровля, радости и спокою у приватнум жывотї 
и доста неиссякаємых сил и желаня на їх благороднуй пути русинського ренесанса днешнёсти! 

На Многая и Благая Лїт, честованї ювіланткы!
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Кроника             Krónika

Апріль
18: Самосправованя XVI. района Будапешта у 

Ґалерії „Аттіла Ковач” орґанізовало выставку 
умілцюв, де были представленї образы русинськых 
авторув.

Май
21: В Ердї на староселськум пивничнум 

шорови третїй раз орґанізовали Сято Виняного 
цвіта и Меншыновый Фестівал. На прошеня орґані-
заторув, „Асоціації властителюв пивниць” и мен-
шыновых самосправовань вароша представили 
свої танцї, музыку, націоналный убор и кулінарноє 
умілство. 

22: Славностноє Русинськоє Націоналноє Сято 
у Ґёдёлё. Главный покровитель: др. Чаба Латорцаї, 
заміститель держтайника з вопросув реліґійных и 
етнічных односин и капчань горожанського со-
сполства Міністерії Юстіції Мадярщины.

Юній
16-18: ХІ. Світовый Конґрес Русинув у Піліш-

сенткерестї.
18-28: У VII. Русинськум Межинароднум 

Молодежнум Таборі на Балатонї окрем вшелиякых 
форм малярського умілства проводили ся и другі 
занятя, межи котрыма не хыбіли урокы реліґії, 
народного танця, співаня, прядива, гіп-гопа, драмы, 
спорта. Єден цїлый день дїти перевели в стїнох 
славного монастыря Тігань и на його чудесных 
околицёх, де на їх радость достали ся на палубі 
прогулочного катера. 

22: У Зуґлови, у Домі Меншын, одбыв ся Ру-
синськый історичный вечар, орґанізованый Зуглов-
ськым Русинськым Самосправованём и Русин-
ськым Самосправованём XVI. района Будапешта.

24: У Пряшові выголошено лавреата Премії 
имени Александра Духновича. Тота майвысша в 
русинськум літературнум світї награда, што ї 
фундує меценат Стівен Чепа, а выголошує 

Карпаторусинськый научный центер у США, из 
1997-го рока вручать ся писателюм за майлїпшу 
книгу, печатану за послїднї пять рокув. „Русин-
ськый Оскар” присудили бачванськуй поетесї 
Наталії Канюх – за книгу „Дом – мур, брудна рика -
мост” (2006).

Юлій
4-10: VIII. Русинськый табор у Комловшцї. 

Хоть ґрант и не выгралы, айбо на свої фінансы 
орґанізовали табор з екскурзіями и красочныма 
проґрамамы.

14-17: Ґрупа посланикув Терезвароша и членув 
клуба „Наша молодеж” путовали по Пудкарпатю у 
керетох проґрамы изглядованя історії и културы 
історичнуй Мадярщины.

16: Консултації русинськых посланикув само-
справовань Мадярщины у Шайовпалфалї з вопро-
сув майглавного событя 2011. рока – списаня 
обывательства. 

16-17: На горі Кремінець, што выше села Сту-
жиця Великоберезнянського района на Пудкарпа-
тю, де ся сходять границї Украины, Словакії и 
Польщі, одбыв ся Четвертый неформалный моло-
дежный фестівал. Жебы зучастнити ся в сюй акції, 
спершу мусай пудняти ся на гору, што тримле 
майменше 4–5 годин тяжкого пути. Шкода, же до 
цїлї на сей раз не дуйшли Русины Мадярщины и 
Польщи.

Авґуст
7: Тримали засїданя Русинського Самосправо-

ваня у Кішвардї. Главнов цїлёв, з наближенём 20 
авґуста, было честованя короля Сятого Іштвана. 
Предсїдатель КРС Іван Фабіян тримав бесїду за 
Сятого Іштвана, потому Даніелла Петранич казала 
молитву Сятого короля Іштвана. На засїданю 
вручили ґрамоту бывшому предсїдателю  КРС 
Томашови Ортутаї и подяковали му за роботу. По 
законченю офіційнуй части гостюв чекав смачный 
обід и неформална бесїда.

Курта отцюзна и загатарна кроникаКурта отцюзна и загатарна кроника

Вседержавноє и Столичноє Русинські Самосправованя мають честь 
прикликати Вас на Сято Малої Богородицї, котроє отбуде ся 10-го септембра 

2011. рока у Музейови Народного Умілства (Сканзенї) в Изглядователськум 
центрі (централный вход) (Szentendre, Sztaravodai út)

Проґрама
12.00-13.00 - Ґрекокатолицька служба у Мандокськуй церьковли. Сопровождає Бізантїйський 
мужськый хор Сятого Єфрема пуд діріґованём Др. Тамаша Бубно.
13.30 - Торжественоє открытя в Изглядователськум центрі. Сято Малої Богородицї открыє 
предсїдатель Столичного Русинського Самосправованя Олга Сілцер-Ликович. Сяточну бесїду 
подержить предсїдатель Вседержавного Русинського Самосправованя Віра Ґіріц
14.00 - Деґустація русинськых націоналных їдїнь (Чекаєме традіційнї їдїня ґаздынь-Русинок!)
15.00 - Выставка и вашар вытварного умілства
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Наші сята             Ünnepeink

Красного дня 16. юлія с. р. в краснум селцї 
Шайовпалфалї, што недалеко од Мішковця, 
зобрали ся довєдна посланикы Русинськых 
самосправовань сїверовосточнуй части нашуй 
Отцюзнины. Зачали, ги вже за традіціёв, ги то все 
робили перед важнов про їх жывот подїёв наші 
предкы даколи, Службов Божов. У містнуй 
церьковли на бережкови, як то по булшуй части у 
нашых селох, у лїпшых днешнїх ґрекокатолицькых 
традіціёх Паракліс отправив о. Ласлов Полґарі. 

Нараз по службі посланикы зобрали ся у 
невеличкуй, айбо акуратнуй и функціонално 
зарядженуй селськуй хыжі, де зачали обговорёвати 
майважноє дїло сёго рока про русинську сполность 
– исписованя обывательства в октовбрі 2011. рока. 
Чи мож буде перервати смутнї столїтя русинськуй 
історії, коли многі наші люде ганьбливо таили своє 
походженя и были по правдї біомасов на формованя 
сосїднїх народув? Чи мож хоть лем приостановити 
асімілаційнї процесы, котрі и до днесь идуть туй, у 
Централнуй Европі, де бывать булша часть русин-
ського етноса? Се не риторичнї, хоть и, признаєме, 
велмі общі и тяжкорядимі вопросы, айбо, што 
майважно и похопително про каждого, на котрі 
мусай уже днесь дати отвіты. Як бы не так, кедь от 
резултатув октовбрового исписованя обыватель-
ства в Мадярщинї прямо зависить, не будеме таити, 
будучность маленького народа, котрый днесь на 
гранї повнуй народностнуй асімілації. Се добрі 

познавуть посланикы, котрі аґілно отреаґовали на 
бесїду предсїдателькы ВРС Віры Ґіріц дішкурова-
нём и актуалныма вопросами, котрі мусай 
изглядовати и зрядити ищи до начала важного про 
вшиткых нас событя. Оптімізма додавало само 
поселище Шайовпалфала, у котрум столітями 
бывали Русины, айбо русинськоє самосправованя 
повстало лем рук теперь. Повстало чудесным кіпом 
на тум містї, де, відїло ся ищи недавно, неє ниякуй 
шансы змінити смутну про нас тенденцію. Молодї 
люде, най то и не носить тоталный характер, 
любили бы булше знати за властну дїдузнину, обы-
чаї и минулость своїх дїдув-прадїдув. Другоє дїло, 
же участникы собраня прекрасно розумівуть, же не 
чудеса, айбо лем шіковна и професіонална 
орґанізаційна робота за час, што ся лишив до 
октовбра, годнї дакус злїпшити судьбу русинства 
хоть лем ту у Мадярщинї.

Днешнёє число нашуй новинкы вуйшло, мож 
уповісти, тематичным, ибо нараз даскулько 
матеріалув суть за йсе поселище, його історію и 
інтервю з його днешнїма обывателями и лідерами 
(поз. дале інтервю з предсїдательков новозаложе-
ного самосправованя в селї и парохом містнуй 
церьковли, инші матеріалы), як то мы задекларо-
вали у первум числї с. р., коли сьме приобіцяли 
быти ближе ку відикам и реалному жывоту нашуй 
сполности. 

- ль

Булше ги тысяч рокув сперед нашых днюв мадярськый народ найшов 
свою отцюзнину у Карпатськум басейнї. З пістряковитуй мішанины людей 
своёв силов жывота и свободы отзначив ся мадярськый народ. Во главі 
многонаціоналного обывательства тогдышнїй правитель Іштван прославив ся 
політичнов рішителностёв. Вун быв домінуючов особностёв, котра мудростёв 
змуцнила королювство як державу. Ипен так, ги и король Соломон, вун просив 
од Бога мудрости и дустав ї. Мудрость – то є дар божый, кедь чоловік просить го, 
тогды дустане про сповненя добрых вчинкув. Король Іштван вухосновав сей 
Божый дар. Так Іштван похопив, же є земна отцюзнина про жывот и твореня, и є 
небесна – вічна. Вун просив од небесных сил помочи про змуцненя земнуй 
отцюзнины, Божої благодати и охраны Богородицї. Ги резултат ушиткых сїх 
просьб образовала ся єдна мирна сполность многонаціоналных народув, што 
пудлягавуть пуд єдну Сяту Корону; были созданї тысячрочнї границї и більчув 
христіанства у Европі. Дякувучи сёму, про людей, што ту бывавуть, появила ся 
возможность спасеня и прилученя ку общеевропськуй културі. 

20. авґуста сято заснованя державы и нового хлїба. Молім ся днесь вєдно з 
нашым королём, котрый вручив свою коруну и державу пуд покров Сятої Богородицї. И вєдно з сїм ищи на 
сто рокув просиме про наш народ силы, здоровля и мира. Господи, благослови мадярську отцюзнину!

Хвала тобі, вірный наш королю, Сятый Іштване, сяточна хвала памняти того, кто сятым хрещенём 
просвітив нашу мадярську отцюзнину! 

Янош Мигаль Соноцкі
Товмачила Рената Романюк

Сятый Іштван, король апостолськыйСятый Іштван, король апостолськый

Стріча посланикув у ШайовпалфалїСтріча посланикув у Шайовпалфалї
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Кор.: На самый перед, 
повічте нам, як сьте 
зачали робити на сюм 
полю, знаєме, же у 
Вашум селї не было до 
теперь Русинського 
Самосправованя?
Е. Ф.: Минулого лїта о. 
Янош Соноцкі з Ша-
йовсентпетрі, знавучи, 
што мы є Русины, быва-
єме у Шайовпалфалї, де 
отдавна жыли наші 
предкы, зайшов ку мо-

му отцёви и зазвідав, чи не плануєме мы у нашум 
селї заосновати русинськоє самосправованя. Треба 
уповісти, же муй отець перед тым, як став селськым 
головов, працовав у селськум ґаздувстві, зато не 
мав час занимати ся сїм вопросом. Айбо зазвідав ня, 
чи не мала бы-м дяку узяти ся за се дїло. Я нараз 
вхопила ся за сяку возможность, и зачала пудготовчі 
роботы. У резултатї виборув меншынових справо-
вань 2010. рока у Шайовпалфалї сформовало ся 
русинськоє самосправованя и депутатськый 
корпус.

Кор.: Едіно, все сьте знали, же сьте Русинка?
Е. Ф.: Та де. Хоть мої дїдо и баба штось говорили за 
русинство, и чулисьме вшелиякоє, коли нас про-
зивали товтами, айбо тогды я ищи не розуміла за 
што. Лем коли сященик Янош Соноцкі розказав нам 
нашу історію, я зачала вже занимати ся сїм 
вопросом по бібліотеках, глядати подашто у 
книжках. Я просила своїх дїда и бабу розказати ми 
за нашу минулость, и вже од них узнала єм, 
напримір, же мої прадїдо и прабаба и не знали 
бесїдовати по мадярськы, лем по русинськы. 

Кор.: Думам, дуже чудовалисьте ся.
Е. Ф.: Ай. Дуже.

Кор.: Як Ви ся чуствуєте у сюй новуй про Вас 
сітуації?
Е. Ф.: Спершу ся роздвоєнность была про ня дуже 
чуднов... Як теперь рішити, Мадярка я вадь 
Русинка. Айбо потом єм порозуміла, же я людина 
обадвох націоналностей, и сяка двоякость также 
годна порождати дуже файноє чуство. Теперь я вже 
цїлёнаправлено змагам ся дослїдити свою сїмейну 
ґенеалоґію, найти старі фотоґрафії, изглядовуву 

традіції и вшытко, што ся тиче минулости нашых 
предкув. Думам, обы сьме мали будучность, маєме 
знати властну минулость. Без коріня не годнї сьме 
знати, ко сьме є направду, без знаня сёго не годнї 
сьме надіяти ся на красшу будучность.

Кор.: Як думаєте, Едіно, чи є ищи можность на 
тото, жебы молодеж днешня вернула ся назад до 
свого русинського коріня?
Е. Ф.: Проблема у тому, же тых старых люди, котрі 
говорили по русинськы и жыли у тум окруженю, 
лишило ся вже велми мало. Я ся старам найти хоть 
лем дакого из сїх люди, жебы вернути наші традіції. 
Мы жыєме у ґрекокатолицькум селї, булша часть 
котрого тримле вшыткі сята и ходить у церьков. У 
церьковных церемоніях отражавуть ся русинські 
традіції, айбо мы змагаєме ся навернути властнї 
традіції, што характеризoвали даколи нашоє село, и 
у иншакых сферoх.

Кор.: Едіно, де годнї дустати молодї люде 
інформацію за йсе вшытко? 
Е. Ф.: Думам, же Вседержавноє Русинськоє 
Самосправованя дає нам велику помуч у хоть якум 
вопросї. Є, напримір, бібліотека и музей, котрі 
засновало и утримує самосправованя. Я глядала у 
бібліотеках и найшла-м там доста много книг; 
также много інформації мож найти и в інтернетї. 

Кор.: Што Вы днесь годнї зробити в інтересох 
русинства?
Е. Ф.: На самый перед, хотїло бы ся зобрати 
доокола себе єднодумникув, бо вєдно и булше мож 
зробити. Хочу вернути нашому селови памнять за 
його минулость, што вже многыма забыта. Было бы 
добрі, кібы мы знали, ко сьме, и кым были наші 
предкы. Хоче ся помочи людём порозуміти, же мы 
маєме властну минулость, лїпшу часть якої треба 
навернути и вухосновати днесь. 

Кор.: Чи суть у Шайовпалфалї такі молодї люде, 
котрых на правду інтересує русинськый корінь, и 
котрі хочуть изучати русинськый язык?
Е. Ф.: Повім честно, стрічавуть ся такі рідко. Айбо 
я оптиміст и думам, же мож дашто изробити у 
інтересах сёго дїла. Я также не знам добрі 
русинськый язык, айбо хочу го изучити. Спершу 
треба укріплёвати ся депутатському корпусу, а коли 
вже будеме мати стабілну основу, годнї будеме 
залучати моложаву. 

Дале подаєме інтервю з Едінов Фекете, предсїдательков Русинського 
Самосправованя у Шайовпалфалї, студенков Дебрецинського універзітета Лайоша 
Кошута, будучым соціалным робутником, и отцём Ласловом Полґарі, ґреко-
католицькым сящеником у Шайовпалфалї и руководителём ґаздувського оддїленя 
Мішковецького Еґзархата.

- ль
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Кор.: Первый крок уже сьте зробили, буде и 
другый?
Е. Ф.: Айно. Помалї горі ґарадичами треба ся 
пуднимати, жебы дустати ся ку верьхови.

Кор.: Отче, на са-
мый перед общый воп-
рос: яка то є сітуація 
межи ґрекокатолика-
ми у Шайовпалфалї и 
околицї? 

Л. П.: Як мир-
ськый ґаздувськый ру-
ководитель маю мож-
ность відїти сітуацію у 
вшыткых парохіёх, што 
находять ся у реґіонї. 
Ґрекокатолицькый ,  
вадь повіме, русин-

ськый обычай, хоть у Палфалї, а хоть и у цїлум 
Боршодї указує, што віруючых прихожан, котрі 
ходять у церьков є у два раз булше, ги римокато-
ликув и у много раз булше ги реформатув. Се зна-
чить, же межи русинськых ґрекокатоликув вірность 
церьковли на много силнїйша, ги у другых конфе-
сіёх, и реліґія має глубше корінёвля у їх жывотї. 
Айбо правда и то, же йсе справедливо булше про 
старшу ґенерацію, а про молодшоє поколїня дуже 
важно зарядити отдповідноє базовоє школованя и 
хованя. Теперь у области втроє вуросла кулькость 
ґрекокатолицькых навчалных центрув, такым 
кіпом маєме можность учити булше, ги три тысяч 
дїти и молодї люде. Йсе вже добра шанса на то, 
жебы моложава дустала требалї духовнї и інтелек-
туалнї основы.

Кор.: Чи знали люди сего малого села, напри-
мір у час соціалізма, за істнованя русинськуй, чи 
як ту говорили даколи товтськуй общины?

Л. П.: До 50-ых рокув минулого столїтя на 
лавицёх перед хыжками старі бабкы бізувно 
говорили русинськым, чи туй казали, товтськым 
языком. Пузднїйше, на зачатку 70-ых обыватель-
ство села перемішало ся, приблизно тулько же 
людей поселило ся ту, кулько жыло до того, появили 
ся нові улицї и русинські обычаї зачали заникати. 
Айбо коли сьме прийшли гев и зачали изглядовова-
ти містнї традіції, порозуміли сьме, же вни суть 
ипен такі, ги у Мучоню, Шайовпетрі, Гейовкересту-
рі, Комловшцї и Модёровшцї. Се класичнї села, 
котрі походять з єдного и того пудкарпатського 
заселеня и єднакыма стали также и традіції. 
Захранили ся обычаї, айбо не все знали вудкідь вни 
походять, лем тото все знали, же корінять ся у 

ґрекокатолицькуй вірі. На руздво, напримір, пуд 
стул клали сїно, а єден дїтвак лїгав на нёго, што 
сімволізовало малого Исуса, котрый родив ся у 
такуй біднотї. И ищи много є такых моментув, што 
свідчать за иншакый жывот. У єднум з районув 
Мішковця, Ґёрёмбёі [даколи окремоє русинськоє 
поселище Гребля – ред.], много фамілій и днесь 
сяткувуть так Руздво, ги у Шайовпалфалї, де, ипен, 
дуже добрі захранили ся старі традіції. Коли 
свадьба, вадь похорон, малї дїтиска добрі 
познавуть, де жыє вдовиця вадь одинока людина, 
ибо за обычаём и днесь їм несуть фіномшаґы, жебы 
роздїлити з нима свою радость. И ищи много 
захранило ся такых друбных обычаю, што коренять 
ся у вірі. Теперь у Шайовпалфалї жыє 270 ґреко-
католикув, и обычно 100-150 приходить у недїлю у 
церьков, также наша парохія доста твердо тримле 
свою віру. Все є три–четыри молодї сященикы, вадь 
семінаристы з нашого прихода, што зучастнювуть 
ся у нашум реліґійнум жывотї. Молодї студенты, 
што ходять на урокы реліґії, дуже аґілнї, и ипен така 
ґрупа моложави засновала у нашум поселищі 
русинськоє меншыновоє самосправованя. Довгі 
рокы ми говорили за нашоє походженя и они 
повіли: кедь се наше коріня, тогды дузнайме ся за 
них ближе, так и взяли ся за се дїло. 

Кор.: Годно быти, же мало провокаційный 
вопрос. Межи Русинами не єден раз єм чув, же 
там, де рядить Ватікан, все идуть асімілаційнї-
процеси. Кажу за Польщу, Словакію, украинськой 
Пудкарпатя. Што бы сьте уповіли на йсе, як 
представитель Мішковцського Еґзархата?

Л. П.: Другый Ватіканськый Собур 1964. рока 
прийняв закон, же уніатські католикы, мають 
вернути ся ку своїм корінём и обычаюм. Се значить, 
же маєме найти свої жерела также и фізично. Про 
нас се є Пудкарпатя: русинські коріня, старословян-
ська літурґія. В орґанізаційнум планї сітуація 
слїдуюча: Рим у Словакії вже, напримір, створив, и 
у Мадярщинї планує также подобноє, три 
ґрекокатолицькі єпархії, пудрядженї єдному митро-
політови. Сїм они стануть независимима од римо-
католицького єпископського корпуса, рувноправ-
ныма. У резултатї сёго и мадярські єпархії будуть 
односити ся прямо ку Риму. Такым кіпом словацькі 
ґрекокатоликы дустали самостойный жывот, а 
вєдно з сїм и можность избавити ся вплива латин-
ськуй літурґії и розвивати своє происхоженя. Те-
перь Рим хоче также зробити и з ґрекокатоликамы 
Мадярщины, зато еґзархат дустав самостойного 
єпіскопа. Дуплом вуросла теріторія, утроє число 
віруючых, ибо главна цїль – созданя єпархії. Коли 
се буде, то знає Рим, а не мы. Пузднїйше ищи єдну 
єпархію мож создати из приходув Будапешта. А 
кедь уже буде три єпархії, тоґды веденя возглавить 
митрополит.
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Кор.: Знаєме, же цалком недавно быв выся-
ченый новый руководитель еґзархата Атаназ 
Орос. Якоє його ставленя ку русинству?

Л. П.: Перва путь ёго была у Пудкарпатя, а на 
ёго осяченї были притомнї вшыткі єпіскопы з 
сосїднїх держав – Словакії, Украины и Румынії. Те-
перь славянськый архієпископ є у Восточнуй 
Конґреґації, т. е. у тум римськум держтайництві, 
што руководить дїлами ґрекокатоликув восточного 
обряда. Вун говорить по руськы, и вже и переже 
много сил прикладав на то, жебы отбыла ся стріча 
Папы римського и московського патріарха, айбо не 
од нёго зависїло, же йсе не вдало ся. 

Кор.: Яку функцію у днешнюй Европі, на Ваш 
позур, мають нести ґрекокатоликы? 

Л. П.: Хотілы бы сьме быты „мостком” межи 
католицьков и ортодоксалнов віров. Обадва наші 
єпіскопы суть вірнї восточнуй літурґії, великый 
позур удїлявуть тому, жебы якмайбулше приблизи-
ти наші церьковнї рітуали ку ортодоксалным, т. е. ку 
нашому коріню, водки сьме вуйшлы. Хочеме, жебы 
наш жывот быв самостойным, а реліґія гармонична. 
Думам, же пан еґзарх Атаназ майпудходяча особа, 
кедь брати на позур його професіоналізм и знаня 
языкув у сюм капчалнум процесї, ибо вун говорить 
на восьмох языках и є високым авторітетом. Наш 
еґзарх быв єдным з майзаслуженых европськых 
екуменічных сященикув и довгый час провюг у 
Ґреції, зато у новуй функції ищи булше буде сякым. 
На мою гадку, ищи много будеме чути за нёго у сюй 
сфері.

Кор.: Наконець, пане превелебный, вернеме 
ся зясь ку світському. Як думаєте, чи мають 
Русины будучность у Мадярщинї и конкретно 
туй у Шайовпалфалї?

Л. П.: Думам, же Русины и ґрекокатоликы 
мають будучность. У Шайовпалфалї чым дале, тым 
булше студентув теолоґув обиравуть місію сящени-
ка, што дає імпулс про розвой нашої сполности. 
Знам, же у нас дуже аґілный молодежный жывот и 
віруву, же молодї люде будуть продовжовати наші 
традіції.

Кор.: Красно дякуєме Вам, отче превелеб-
ный, за бесїду.

Первый раз у старых ґрамотох поселеня ся споминать рока 
1320, коли єдна голуза из племени Акоша зачало роздїл дїдузнины. 
Палфала дустало ся фамілії Четнекі. Мож припустити, же у племени 
Акоша до нашествія татарув бывав Пал, котрый и дав имня поселеню 
Палфала.

Намного пузднїйше село стало володїнём родины Кеґлевичув, 
котрі добрі старали ся за одродженя села по повстаню Ференца 
Раковція ІІ. за независимость. У тотї часы и прийшли Русины у 
Палфалу, про што свідчить и появленя ґрекокатолицькуй віры у сюм 
відику.

Подля списованя обывательства 1930 рока, 90% жытелюв 
признало себе ґрекокатоликами.

День осяченя селськуй ґрекокатолицькуй церьковли, у котруй ся 
находить ікона слызячуй Дїви Марії, добрі извістні и поза гатарами 
поселища. Восени, на церьковный праздник ту зберать ся много людей 
не лем из ближнїх сел, а все є много паломникув из близшых и далнїх 
околиць, изза гатарув, котрі приходять зучастнити ся у хрестнум ходї. 

Шайопалфала находить ся за 12 кілометрув од Мішковця и має 
826 особ обывательства. Інфраструктура села повна: телефонноє 
капчаня, газоснабженя, водоводна сістема. Булша часть улиць у селї 
покрыта асфалтом.

Исторія поселеня ШайопалфалаИсторія поселеня Шайопалфала



Русинськый Світ • Ruszin Világ 9

Култура, традіції             Kultúra, hagyományok

Як сьме обіцяли у пережум числї новинкы, 
подаєме краснї и богатї про обывателюв вже 
традіційного дїточого табора на Балатонї 2011. рока 
фраґменты.

Так ги все, значноє 
місто у проґрамі табора 
было про умілство. Пуд 
веденём наставникув 
дїти малёвали, ваяли, 
декламовали, співали, 
танцёвали, спортовали 
на землї и на водї, путо-
вали в сосїднїй Тігань, 
штудовали реліґію и 
активно комуніковали 
єден з другым и, нако-
нець, просто релаксо-
вали на краснум штрон-
ді и парковых містнос-
тях прекрасного „Парк Готела Рівіера”...

Єден з орґанізаторув и меценашув табора, 
Юрій Бенза по гала-концертї сёгоручных гостюв 
готелного комплекса, котрого є властителём, также 

лишив ся спокуйный за 
лїтнїй отпочинок дїти...

Як прозрадила го-
ловна орґанізаторка та-
бора, предсїдатель ВРС 
Віра Ґіріц, на будучый 
рук до табора плану-
вуть позвати малых 
русинськых артістув з 
сосїднїх держав. Кедь 
планы удасть ся реалі-
зовати, наші дїти ищи з 
булшов інтензивностёв 
не лем будуть повишати 
властнї умілські тален-
ты, айбо и у языковум 

сенсї будуть булш мотивованї на то, обы злїпшовати 
свої білінґвалнї способности... 

-ль

Русинськый дїточый табор 
у Балатонфёлдварі

Русинськый дїточый табор 
у Балатонфёлдварі
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Мала-м велику серенчу зучастнити ся у роботї 
умілського табора на березї Балатона. Дуже-м рада, 
же вєдно из дїтми удало ся сповнити файну креа-
тивну роботу, што є, май на самый перед, заслугов 
дїточых рук, а самі дїточкы збогатїли на красну 
памнятку за час у таборі.

Я познакомила дїточок из філцёванём, котроє 
основано на націоналных традіціёх. Привезла-м из 
собов цвітну пряжу, по-
знакомила дїтей из своїма 
ідеями про то, обы при-
близити їх, заінтересовати 
стародавнёв технолоґіёв. 
Основа філцёваня є у тому, 
же вовна змішує ся из 
теплов водов и мылом. Я 
схосновала лем дакуль-ко 
способув, айбо провбо-
вала выбрати такі, котрі 
легко научити ся, а резул-
тат буде указный. Нараз 
уповім, же запаленость 
дїтей, їх креативный пуд-
ход ку роботї, дали мож-
ность презентовати чудес-
ну выставку готовых робут. 

Вуробленый філц мож кроїти, шыти, прикра-
шати дачым другым. Технолоґічнї крокы сёї роботы 
я вказала дїтём пуд час изготовленя туліпана. 
Порядок быв такый: узяти у рукы оріх и тулько 
вовны, обы она покрыла го и містила ся у руках при 
стисканю палцюв. Потом формуєме из сёї вовны 
бімбовку и, не отпускавучи палцї, опускаєме ї у 
теплу воду. Пак у водї ї треба доты акуратно 
мняцкати, докы не вуйде весь воздух, то значить, же 
у водї не видиме булше бумбалёк воздуха. Пак 

муцно треба зужвати тоту кулю у руках и доты 
мняти ї, валяти, докы маса не помнякне и не стане 
цїлостнов. Сей процес повторяєме из другым цві-
том вовны. Главноє, доты валяти вовну у долонёх, 
докы маса не ствердне, ги шкура вадь дерево. 
Теперь настає май указна часть роботы. Повторя-
вучи овалну форму оріха, надрізаєме кулю на криж 
и вуймеме оріх. Четыри листкы выгнеме и лишиме 

вусхнути.
Другий метод подо-

бає ся на первый, лем из 
тов разницёв, же не кла-
деме удну оріх, а форму-
єме кулькы, гуркы и шы-
рокі формы, котрі пак 
мож кроїти. 

Коли дїти почу-
ствовали и порозуміли 
свої можности у сюй ро-
ботї, у них нараз появила 
ся фантазія творителюв. 
Вни изробили вшелиякі 
чічкы (особо їм любили 
ся туліпаны и звунчкы), 
метеликы, хробакы и др. 

Ушытко было выроблено из великов любовлю и 
майстерностёв. Шкода, жебы дїточі роботы не уві-
дїли родичі, ушыткі, кого інтересує народноє уміл-
ство. Зато рішила-м пудготовити выставку. Вєдно 
из дїточками мы пудобрали такый фон стенда, обы 
роботы на нюм упозїровали майудачно. Сяк 
получила ся композіція-колаж, котра была така 
файна, же ко лем ї не увідїв, не муг ся напозерати.

Андреа Радульни Дравецкі (Пейч)
Товмачила Евеліна Скиба 

Заміткы педаґоґаЗаміткы педаґоґа

Честованї читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй інтернет 
сторонї: http://rusyn.hu   

Ипен там у меню глядайте и електронну верзію нашуй новинкы!

Tisztelt olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről megtalálhatnak a WEB oldalunkon 
http://rusyn.hu

Ugyanitt található meg lapunk elektronikus verziója!

Честованї читателї! 

Слухайте передачу Русинського Радіа на габах 874 кГц 

каждый второк о 13.00-13.30 на проґрамі MR 4.

Култура, традіції             Kultúra, hagyományok
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A népszámlálás adatfelvételének eszmei időpontja 
2011. október 1., 0 óra, az adatszolgáltatónak erre az 
időpontra jellemző állapot szerint kell megválaszolnia 
a kérdőív kérdéseit. Az összeírás 2011. október 1. és 
2011. október 31. között, a pótösszeírás 2011. 
november 1. és 2011. november 8. között történik. A 
számlálóbiztosok előzetesen összeállított adatfelvételi 
csomagot kapnak, amely 
összeírandó címenként tartal-
mazza az adatszolgáltatói tájé-
koztató levelet, a mintakérdő-
íveket (Lakáskérdőív és 1 db 
Személyi kérdőív), valamint a 
kitöltést segítő útmutatót. 

A számlálóbiztos felada-
ta, hogy az eszmei időpont 
előtt a számlálókörzetébe tar-
tozó címekre eljuttassa az adatszolgáltatói csomagokat. 

Az adatszolgáltatási kötelezettség teljesítése 
három módon lehetséges:

•Az adatszolgáltató a kérdéseket meg-
válaszolhatja az interneten keresztül. Ehhez a 
www.enepszamlalas.hu honlapra kell belépnie, ahol 
egy azonosító és egy egyedi kód megadásával lehetővé 
válik a népszámlálási kérdőívcsomag on-line felületen 
történő kitöltése. Ez az azonosító és az egyedi kód a 
lakáskérdőív első oldalán, az „Azonosító” és az 
„Internetes belépési kód” mezőben található. Az 
internetes oldalon 2011. október 1–16. között fogadjuk 
az adatokat.

•Az adatszolgáltató a kérdéseket megvála-
szolhatja a borítékban lévő kérdőívek kitöltésével. 
Ebben az esetben a kitöltött papírkérdőíveket a kapott 
borítékba visszahelyezve a számlálóbiztosnak kell 
átadnia, amikor az felkeresi az adott címet. 
Amennyiben az adatszolgáltatói csomagban található 
egy darab személyi kérdőív nem elegendő az adat-
szolgáltatási kötelezettség teljesítéséhez, a számláló-
biztos ellátja a válaszadót a megfelelő mennyiségű 
kérdőívvel. A papír alapú önkitöltésre a felvétel első két 
hetében, 2011. október 16-ig van lehetőség.

•Az adatszolgáltató a kérdéseket meg-
válaszolhatja személyesen a számlálóbiztosnak, aki 

2011. október 1. és 2011. október 31. között keresi fel. 
Ehhez szükséges a borítékban található kérdőívek 
megőrzése.

A szerkesztőtől: Tisztelt Ruszin Hölgyek és 
Urak! Jövőnk az új Európában azon a tisztán technikai 
teendőn múlik, melyet hazánkban ez év októberében 
kellene megtennünk. Ne keverjük össze az „állam-

polgárság" és a „nemzetiség” 
fogalmakat. Vállalva a ma-
gyar állampolgárságot, a ma-
gyar hazához való tartozásun-
kat, társadalmi hazafiasságun-
kat fejezzük ki, a ruszin nem-
zetiségünket vállalva pedig az 
etnikai hovatartozásunkat, a 
saját származásunkat, anyá-
ink-apáink, nagyanyáink-

nagyapáink, őseink örök emlékét. Ruszin elődeink több 
évszázadnyi időszak alatt mindig Magyarország igaz 
patriótái voltak (itt meg kell említenem, hogy a 
ruszinok II. Rákóczi Ferenc hazánk szabadságáért 
folytatott harcában a fejedelem leghűségesebb népe 
voltak). Ezen kívül, évszázadok óta őrizték identitásu-
kat, kultúrájukat és nyelvüket. 

Tudom, hogy sokan közülünk egyformán magyar-
nak és ruszinnak érzik magukat. Ennek kifejezésére 
van lehetőség a kérdőívben, melyben bejelölhetjük a 
másik nemzetiségünket is. Egyet nem felejtsünk el, azt, 
hogy a statisztikákban a „nemzetiség” rovatban az első 
válaszunk fog szerepelni.

El kell ismernünk, hogy az utóbbi húsz évben a 
Magyar Állam sokat tett a ruszinok jövője érdekében, 
eltekintve a Trianon utáni hazánk határain belüli kis 
létszámuktól és a 10 évvel ezelőtti népszámlálás 
eredményétől, minden eszközzel óvva kis népünket a 
teljes nemzetiségi asszimilációtól. Most az a kérdés, 
hogy képesek leszünk-e kiállni önmagunkért?!

Tisztelt ruszin Hölgyek és Urak, az idei év 
októberében ne szalasszuk el saját jövőnket az 
egyesült Európában! Emlékezzünk arra, hogy az 
magyarországi ruszin nép sorsa nagyban függ a 
2011. évi népszámlálás kérdőívének „nemzetiség” 
rovatában megjelölt MINDEN EGYES válaszunk-
tól!

Népszámlálás 2011Népszámlálás 2011

A Ruszin ábécéskönyv magyarországi iskolások számára hiányt pótló kiadvány. A kiadvány nem 
könyv, hanem munkafüzet. A szerző: Lyavinecz A. Marianna, és szerkesztője: Dr. Káprály Mihály  akik 
nagyon színvonalasan koordinálták a mű megjelenését. Esztétikus forma, vulgárisan egyszerű, színes 
képekkel illusztrált mű. Az előszót követően kis történelmi bevezető után a ruszin betűk megismerése, majd 
szóalkotások és gyakorlások következnek. Mivel a kiadvány munkafüzet, a fellapozót munkára készteti. Szép 
klasszikus betűminták ábrázolásával a felnőtteket is ámulatba ejti és készteti a tanulásra és elkápráztatja az 
alkotás örömével. Főként gyermekes családoknak de felnőtteknek is ajánljuk. Az ábécés könyv első kiadás. 
Várjuk a szerzőktől a további köteteket is.

A könyv kiadója a Budapest Fővárosi Ruszin Kisebbségi Önkormányzat és az Újbudai Ruszin Kisebbségi 
Önkormányzat, valamint más támogató önkormányzatok.
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Magas, felelősség-
teljes poszton érte meg 
szép évfordulóját Giricz 
Vera, az Országos Ruszin 
Önkormányzat elnöke. A 
ruszinság körében nevét 
jól ismerik 2002 óta, 
amikor képviselő lett, és 
2003 februárjától, ami-
kor elfoglalta a legmaga-
sabb közösségi posztot, 
az ORÖ elnöke lett. 
Vezetése alatt a ruszin 
mozgalom új, minőségét 
tekintve magasabb szint-

re emelkedett. A nagyra becsült Giricz Vera asszony 
mindig is, és most is sok jó és hasznos dolog kezdemé-
nyezője a ruszin kultúra és a közösségi élet építésében 
és erősítésében. 

Említsük meg legalább néhány jó és hasznos 
cselekedetét a magyarországi ruszinok vezetőjének, 
aki egyik alapítója a „Ruszin Világ” című lapunknak, a 
Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesüle-
tének, olyan magyarországi ruszin intézmények 
kezdeményezője és szervezője, mint a Magyarországi 
Ruszinok Közérdekű Muzeális Gyűjteménye és 
Kiállítóhelye, valamint a Magyarországi Ruszinok 
Könyvtára, és a „Ruszin oldalak” című könyv kiadása, 
stb.   

Jelenleg Giricz Vera a magyar kisebbségi mozga-
lom egyik leghozzáértőbb és legtevékenyebb tagja nem 
csak türelmesen és határozottan intézi a magyarországi 
ruszin közösség ügyeit, hanem tele van tervekkel és 
kezdeményezésekkel úgy az ORÖ, közösségünk 
legmagasabb szintű képviselőtestülete, mind orszá-
gunk távoli vidékein és a fővárosban működő számos 
települési önkormányzat fejlődését illetően.

 

A magyarországi 
ruszin mozgalom első 
éveitől kezdve Dr. Lyavi-
nec Marianna fáradhatat-
lanul munkálkodott – és a 
mai napig is munkálko-
dik – a ruszin identitás 
megőrzésén. 2002 óta 
képviselő, 2004-től a 
Terézvárosi Ruszin Ki-
sebbségi Önkormányzat 
elnöke. 2003-2007 kö-
zött az ORÖ elnök-he-
lyettese, 2006-2010 kö-
zött a Fővárosi Ruszin 

Kisebbségi Önkormányzatot vezette. Elsősorban a 
budapesti ruszinok – akiknek elnöke volt az utóbbi 
években – ismerik Dr. Lyavinec Mariannát. Tevékeny 
természete és kezdeményező készsége nagy segítséget 
jelentett a magyarországi ruszinoknak különböző ün-
nepi előkészületek és ünnepek lebonyolítása során, 
nem csak a fővárosban, hanem távolabbi településeken 
is. 

Dr. Lyavinec Mariannát jól ismerik a határon túli 
testvéreink is, ő a Hodinka Antal Országos Ruszin 
Értelmiségi Egyesület egyik alapítója, az utóbbi nyolc 
Ruszinok Világkongresszusának résztvevője, az idei 
nyáron Pilisszentkereszten megrendezett Ruszinok XI. 
Világkongresszusának egyik szervezője. Az utolsó két 
ciklusban, 2006 és 2010 között a nagyra becsült Dr. 
Lyavinec Marianna képviselte a magyarországi 
ruszinokat a Ruszinok Világtanácsában. Ő a 
„Ruszkinya ” nevű női klub alapítója és vezetője, a Ma-
gyar Rádió ruszin nyelvű műsorának szerkesztője, a 
ruszinok körében népszerű „Kalendárium – Almanach” 
sorozat egyik szerkesztője, 2003 és 2010 között 
„Ruszin Világ" című újságunk, 2008 és 2010 között a 
„Ruszin Hírmondó” című lap főszerkesztője volt. 

ÜnnepeltjeinkÜnnepeltjeink
Ezen a nyáron ünnepelték kerek évfordulóikat a magyarországi ruszinok körében jól ismert és tisztelt Giricz 

Vera és Dr. Lyavinec Marianna. Újságunk örömmel és nagy tisztelettel csatlakozik azokhoz a jókívánságokhoz, 
melyeket az ünnepelt ruszin asszonyok kaptak az idei évfordulójuk napjaiban. Adjon az Isten az ünnepelteknek és 
családjaiknak jó egészséget, örömet és békességet magánéletükben és soha meg nem fogyatkozó erőt és ambíciókat 
a ruszin reneszánsz nemes útján! Éljenek soká, számos évet át!

ófalusi pincesoron. A szervezők, az Érdi Pincetulajdo-
nosok Egyesülete és a nemzetiségi önkormányzatok 
meghívására a városban élő nemzetiségek mutatták be 
táncaikat, zenéjüket, népviseleteiket és gasztronómiai 
különlegességeiket.

22: Ruszin Nemzeti Ünnep Gödöllőn. Fővédnök: 
dr. Latorcai Csaba, a Közigazgatási és Igazságügyi 

Április
18: A XVI. kerület önkormányzata képzőművé-

szeti kiállítást szervezett a „Kovács Attila” Galériában, 
számos ismert  ruszin alkotó műveiből.

Május
21: Harmadik alkalommal rendezték meg a 

Szőlővirág Ünnep és Nemzetiségi Fesztivált Érden, az 

KrónikaKrónika
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Minisztérium Nemzetiségi Civil Társadalmi Kap-
csolatokért Felelős Helyettes Államtitkára.

Június
16-18: Ruszinok XI. Világkongresszusa Pilis-

szentkereszten.
18-28: A III. Nemzetközi Ruszin Ifjúsági Alkotó-

táborban a képzőművészeti alkotáson kívül különböző 
foglalkozások, többek között hittan, néptánc, ének, hip-
hop, dráma, kirándulás, sportfoglalkozások, valamint 
nemezelés várták a gyerekeket.

22: Zuglóban a Kisebbségek Házában Ruszin 
történelmi estre került sor a Zuglói Ruszin Kisebbségi 
Önkormányzat és a XVI. kerületi Ruszin Kisebbségi 
Önkormányzat rendezésében.

24: Eperjesen kihirdették az Alekszánder Duchno-
vics díj idei nyertesét.  A ruszin irodalom legrangosabb 
díját Stiven Csepa mecénás alapította, a díjazottakat az 
Egyesült Államok béli Kárpátorosz Tudományos 
Központ nevezi meg. 1997 óta ezt a díjat annak a 
szerzőnek adják, aki az eltelt 5 évben kiemelkedő 
művet alkotott. A „Ruszin Oszkár”-ral az idén Natalja 
Konjuch bácskai költőnő „Az otthonod - a várad, a 
zavaros folyó – a híd” című kötetét ismerték el.

Július
16: Konzultáció a 2011 évi népszámlálásról 

Sajópálfalán.
4-10: VIII. Ruszin Tábor Komlóskán. Annak 

ellenére, hogy pályázatuk nem nyert, a tábort önerőből 
finanszírozva mégis megvalósították: kirándulással, 
színes programokkal.

14-17: Terézváros képviselői és a „Nasa 
molodjozs” klub tagjai kirándulást szerveztek Kárpát-
aljára. A program célja a történelmi Magyarország 
történelmének és kulturális hagyatékának felkutatása 
volt.

16: Sajópálfalán a helyi Ruszin Kisebbségi Ön-
kormányzat szervezésében, a Magyarországi Ruszi-
nok/Rutének Országos Szövetsége és az Országos 
Ruszin Önkormányzat támogatásával konzultációt 
tartottak a 2011. év legfontosabb kisebbség-politikai 
eseménye – a népszámlálással kapcsolatban.

16-17: Három ország: Ukrajna, Szlovákia és 
Lengyelország határában található Kreminec hegyen, 
amely a Nagybereznai járás Sztuzsica település felett 
magasodik, tartották meg a IV. Informális Ifjúsági 
Fesztivált. A fesztiváli részvétel feltétele a hegyre való 
4-5 órás túra teljesítése volt. Kár, hogy az idén sem a 
magyar, sem a lengyel ruszinok nem értek fel a 
hegycsúcsra!

Augusztus
7: Ülést tartott a Kisvárdai Ruszin Kisebbségi 

Önkormányzat. Az összejövetel fő célja augusztus 20-a 
közeledtével a Szent István királyra való emlékezés 
volt. A KRKÖ elnöke, Fábián Iván emlékezett meg 
Szent Istvánról, majd Petranics Daniella mondta el 
Szent István király imáját. Az összejövetelen elismerő 
oklevelet adtak át a KRKÖ korábbi elnökének, Ortutay 
Tamásnak, megköszönve munkáját. A hivatalos rész 
után a finom ebéd és a kötetlen beszélgetés következett.

Több mint ezer éve a Kárpátok ölelő medencé-
jében a magyar nép otthonra talált. Az itt élő népek 
színes kavalkádjából életerősségével, 
akaraterejével kiemelkedett a magyar 
nép. A soknemzetiségű lakosság élén 
István, az akkori uralkodó, határozott 
politikai magatartásával és magasra 
emelt zászlajával tűnt ki. Személye 
meghatározó volt. Bölcs előrelátással 
a királyságot, mint államformát szilár-
dította meg. Salamon királyhoz hason-
lóan kért és kapott Istentől bölcses-
séget. A bölcsesség isteni ajándék, 
kérésre, a jó teljesítéséhez kapja meg 
az ember.  István, az uralkodó, élt a 
kapott ajándékkal. Ennek jegyében 
felismerte, hogy van egy földi haza, az 
alkotásnak, életnek a tere, mely 
ideiglenes, és van az égi haza, mely 
örök. A földi haza megszilárdításához 
kérte az égiek segítségét, Isten 
kegyelmét és az Istenszülő oltalmát. Mindezen kérések 
eredményeként jött létre a Szentkorona alá tartozó 

Szent István, az apostoli királySzent István, az apostoli király
soknemzetiségű népek békességes egysége, az ezer 
éves határok létrejötte, és a kereszténység európai 

bölcsője. És ezek azok a kérések 
melyek által biztosított lett az itt élő 
népek számára az üdvösség lehető-
sége, valamint az egyetemes európai 
kultúrába való bekapcsolódás.

Augusztus 20. az államalapítás 
és az újkenyér ünnepe. A mai nap 
imádkozzunk együtt a koronáját és 
országát az Istenszülő oltalmába 
helyező, ajánló királyunkkal. Újabb 
ezer évre, vele együtt kérjünk népünk 
számára erőt, egészséget és békessé-
get. Isten, áldd meg a magyar hazát!

Magasztalunk téged, igazhitű 
királyunk, Szent István és tiszteljük 
a te szent emlékedet, ki magyar 
hazánkat a szent keresztség által 
megvilágosítottad! /ünnepi maga-
sztalás/

Szónoczky János Mihály

Aktuális              Актуалії
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Kezünket alaposan beszappanozzuk, újra kézbe 
vesszük és elkezdjük nyomkodni, görgetni, egészen 
addig, míg össze nem áll. Ezt követően megismétel-
hetjük a folyamatot egy másik hasonló színnel, erő-
teljesen és gyorsan a két tenyerünk között henger-
getjük, míg bőr, illetve fa keménységű nem lesz. Ekkor 

jön a munka látványos része. 
A dió ovális alakját követve a 
csúcsán egy kereszt alakú 
bemetszést végzünk egy éles 
késsel, a nyíláson eltávolítjuk 
a diót, a négy sziromlevelet 
pedig kihajtogatjuk és hagy-
juk megszáradni.

A másik megmunkálási 
módszer is hasonló, azzal a 
különbséggel, hogy nem bu-
gyoláltunk diót gyapjúba, 
hanem önmagából a gyapjú-
ból készítettünk golyókat, 

hurka formákat, és szélesebb szabható textíliát.
A gyerekeknek bemutatott megmunkálási lehető-

ségek megindították a fantáziadús alkotókat. Készültek 
többféle színű tulipánok, tavirózsák, pillangók, 
kukacok, stb, és mindezek olyan szépek, színesek és 
ízlésesek lettek, hogy sajnáltam volna, ha nem 
mutathattam volna meg minden érdeklődőnek. Így az 
jutott eszembe, hogy készítek a munkákból egy 
kiállítást. Ugyancsak a gyerekek közreműködésével 
készítettünk egy stílusában illeszkedő hátteret és 
létrejött a kollázs kompozíció, ami valóban olyan szép 
lett, hogy aki csak meglátta, az percekig csodálta.

Rádulyné Dravetzky Andrea (Pécs)

Nagy örömömre szolgált, hogy részt vehettem az 
idei alkotótáborban a Balaton partján, és megismertet-
hettem a gyerekekkel a nemezelés első alapvető lépé-
seit. Örülök, hogy ilyen alkotást tudtunk közös erővel 
létrehozni, ami főként a gyerekek kezeinek a munkáját 
dicsérheti, a gyerekekben pedig egy élmény szép 
emléke maradhatott meg.

A nemezelés lényege, 
hogy meleg vízzel és kevés 
szappannal összedolgozzuk a 
gyapjút. Ez csak az alap, mivel 
rengeteg technika létezik. Eb-
ből a rengetegből hoztam csak 
néhány ötletet, mégis olyat, 
amilyet könynyen eltudnak 
készíteni és még mutatós is a 
végeredmény. A gyerekek lel-
kes hozzáállása és kreativitása 
azonban lehetőséget adott egy 
gyönyörű kiállítást prezentálá-
sára.

A kidolgozott nemezt lehet szabni, varrni, 
díszíteni.

Az egyik megmunkálási módszer lépéseit egy 
tulipán készítése kapcsán ismertettem meg velük. 
Ennek a folyamata a következő volt: először kezünkbe 
veszünk egy diót, és annyi gyapjút helyezünk rá, 
amennyi szépen, egyenletesen elfedi, és amennyi 
kényelmesen elfér a kezünkben, úgy, hogy ujjaink 
összeérnek. Gömböt formálunk belőle és összezárt 
kezünkben a meleg vízbe engedjük. Ott addig 
nyomkodjuk óvatosan, a formáját megtartva, amíg az 
összes levegő ki nem préselődik belőle, vagyis nem 
látunk több buborékot a víz felszínén.

Egy tanár észrevételeiEgy tanár észrevételei

Ahogy lapunk előző számában 
megígértük, ezennel ismertetjük a 
hagyományos balatoni 2011-es Ruszin 
gyermektábor izgalmas, gazdag részle-
teit.

Mint mindig, a tábor programjában 
jelentős helyet foglalt el a kézművesség. 
Szakemberek vezetésével a gyerekek 
rajzoltak, faragtak, szavaltak, énekel-
tek, táncoltak, sportoltak földön és 
levegőben, ellátogatták a szomszédos 
Tihanyba, hittanórákon vettek részt, 
аktívan kommunikáltak egymással és 
végül egyszerűen csak pihentek a cso-
dálatos Park Hotel Riviéra szép strand-
ján és parkjaiban...

A tábor egyik szervezője és 
mecénása, Benza György a szálloda 
komplexum tulajdonosa az idei vendé-
geinek gála koncertje után is boldogan 
nyugtázta, hogy sikeres volt a gyerekek 
nyári pihenése.

Ahogy azt Giricz Vera, az ORÖ 
elnökasszonya elárulta, jövőre azt terve-
zik, hogy  a szomszédos országokban 
élő ifjú ruszin művészeket hívják meg a 
táborba. Ha a terveket sikerül megvaló-
sítani, gyermekeink még intenzívebben 
fogják fejleszteni kézműves tehetségü-
ket, valamint nyelvi szempontból is 
motiváltabbak lesznek kétnyelvű tulaj-

donságaik tökéletesítésére... 

Ruszin gyermektábor BalatonföldváronRuszin gyermektábor Balatonföldváron

Aktuális              Актуалії
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Kultúra, hagyományok             Культура, традіції

A korabeli megsárgult írások, történelmi 
feljegyzések, historia domusok, az 1912. augusztus 15-
ét követő napokon Miskolc városában és a megyében 
megjelenő folyóiratok széles terjedelemben, nagy 
dicsérettel és elismeréssel szóltak 
az akkori város szélén felépült és 
hatalmas tömeg jelenlétében fel-
szentelt, ma Belvárosi, vagy a 
Búza téri görög katolikus temp-
lom felszenteléséről. 

2011. május 20. a magyar-
országi görög katolikus egyház 
életében jelentős évszámként 
vonult be a történelembe. Ezen a 
napon szentelték fel a 99 évvel 
ezelőtt felszentelt templomban Dr. 
Orosz Atanáz személyében a 
Miskolci Apostoli Exarchátus 
püspökét. Az északi ország-
részben, a Tiszán-inneni területen 
élő görög katolikus vallásúak, az 
Apostoli Szentszék intézkedése 
folytán saját püspököt kaptak. 
Ugyanakkor a Miskolc Búza téri, 
Nagyboldogasszonyról elnevezett 
parochiális templomot székesegy-
házi rangra emelték. A jeles 
ünnepen több ezren együtt ünne-
peltek, püspökök, papok szerzetesek, és a hívek 
sokassága. 99 évvel ezelőtt a templom környékén búzát 
és más terményt, zöldséget és egyéb portékát árusító 
népség töltötte be, és tette a teret hangossá. Ma újra 

benépesült a tér. Elirányított forgalom, bámészkodó 
emberek döbbent tekintettel most is voltak. Csodát 
láthattak. A Szentlélek csodáját, mely a ránk erőszakolt 
trianoni békediktátumnak nevezett szerződés által 

okozott sebet valamelyest gyó-
gyítja a kegyelem által. Imáinkkal 
kérjük a történelem Urát, hogy az 
új főpásztor atyai szívvel és 
szeretettel vezesse népét az üdvös-
ség felé. A püspök szentelés egyik 
jelentős mozzanata, amikor a 
szentelő püspök átadja az új 
püspöknek a pásztorbotot. Azt a 
történelmi relikviát és kormány-
zati jelvényt, melyet a Miskolci 
Apostoli Adminisztratúra első 
főpásztora, az Ungvárról elüldö-
zött, nagyméltóságú és főtiszte-
lendő Papp Antal érsek úr tartott 
apostoli szolgálata alatt a kezében 
és vezette szeretetben és atyai 
gondoskodásában a rábízottakat 
jó pásztorként az Úrhoz.

Ezzel a püspökszenteléssel és 
a templom székesegyházi rangra 
emelésével, sok évtizedes várako-
zás ért véget és vette kezdetét az új 
egyházmegye kialakulásának.

Isten éltesse Atanáz püspököt, erőben, egészség-
ben és békességben, népünknek és anyaszentegyhá-
zunk javára!

Szónoczky János Mihály

A kegyelem csodájaA kegyelem csodája

Gyógyító könnyek című könyv jelent meg Gál Halász Anna tollából, mely 
regényes formában, rövid fejezetekben mutatja be a történelem viharos időszakai 
miatt majdnem feledésbe merülő Borsod megye egyik településének, Sajópálfala 
görög katolikus templomában 1717 január 6 – február 16 között az Istenszülő kép 
csodálatos könnyezését.

Gál Halász Anna tollából több kötet látott már napvilágot. Könnyed írói 
stílusával az olvasót készteti a könyv végig olvasására. A múltat és a jelent 
dolgozza fel regényes formában. Egyszerű írói stílusával kerüli a szent-
imentalizmust és a közhelyeket. Tényeket közöl, történelmi eseményekre építi fel 
kötetét. 

A Gyógyító könnyek című művében, bemutatja a maguknak hazát kereső és  
letelepülő ruszin telepeseket, akik több mint 300 év távlatából már őslakosok 
lettek. A könyv szerzője kutatásokat végez a településen, liturgikus, néprajzi és 
emberi sorsok anziksz-szerű motívumaival szépíti regényét.

Könyvével, - remélhetőleg, sok olvasó kezébe veszi, - a Sajópálfalai 
Könnyező Kegykép tisztelete is szélesebb körben ismertté válik. 

A szerző munkáját segítette Ft. Polgári László a Sajópálfalai Görög Katolikus 
Egyházközség parochusa, lektorálta és az előszót írta Ft. Papp András görög katolikus egyetemi lelkész.

A könyv 1500. Ft-os áron megvásárolható a sajópálfalai parochia címén.

Könyvajánló



Русинськый Світ • Ruszin Világ16

Vendégünk             Наш гость

Fekete Edina vagyok, a Sajópálfalai Ruszin 
Kisebbségi Önkormányzat elnöke. A Debreceni 
Egyetem hallgató-ja, leendő szociális munkás.

- Kérem, mesélje el nekünk, hogyan lett Ön a 
Ruszin Kisebbségi Önkormányzat elnöke, mint 
tudjuk, Sajópálfalán nem volt ennek a kisebbségnek 
önkormányzata. 

- Tavaly nyáron Szónoczky János atya 
Sajópetriből, tudván azt, hogy mi is ruszinok vagyunk, 
Sajópálfalaiak és az őseink is ruszinok voltak, 
felkereste édesapámat azzal, hogy tervezzük-e a ruszin 
kisebbségi önkormányzat megalapítását községünk-
ben. Az édesapám a mezőgazdaságban dolgozott 
mielőtt megválasztották polgármesternek, ezért nem 
ért rá foglalkozni a kérdéssel. Megkérdezte azonban 
tőlem, hogy lenne-e kedvem foglalkozni az üggyel. 
Kapva kaptam az új lehetőségen, elkezdtem az 
előkészítő munkát. A 2010. évi kisebbségi önkormány-
zati választások eredményeként Sajópálfalán megala-
kult a ruszin kisebbségi önkormányzat és létrejött a 
képviselő testület. 

- Edina Ön mindig tudta magáról, hogy 
ruszin?

- Nem. Bár igaz, hogy a nagyszüleim említették 
a ruszint, na meg csúfoltak is tótul és mindenféléket 
hallottunk is, de nem igazán értettem, hogy miért. Csak 
amikor Szónoczky atya elmondta történetünket, akkor 
kezdtem el igazán utána járni a könyvtárakban. Feltet-
tem ezeket a kérdéseket a nagyszüleimnek is és kiderült 
például, hogy a déd-nagyszüleim nem is beszéltek 
magyarul, hanem csak ruszinul. 

- Gondolom ez nagy meglepetés volt az Ön 
számára.

- Igen. Nagyon meglepődtem. 
- Milyen érzés az Ön számára ez az új helyzet?
- Először nagyon furcsa volt ez a kettőség, hogy 

most akkor magyar vagy ruszin. De rájöttem arra, hogy 
mindkettő, és ez a kettős identitás is lehet nagyon jó 
érzés. Most céltudatosan igyekszem felkutatni a 
családfámat, felkutatni régi fényképeket, hagyományo-
kat, hogyan is éltek az őseink. Úgy gondolom, ahhoz, 
hogy legyen jövőnk, múltunknak is kell lennie. Gyöke-
rek nélkül nem tudhatjuk meg, hogy kik is vagyunk 
igazából, és így nem lehet jövőnk sem.  

- Mit gondol, van-e arra lehetőség, hogy a mai 
fiatalok visszatérjenek ruszin gyökereikhez?

- Az a baj, hogy azok az idős emberek, akik 
beszéltek és igazán abban a környezetben nőttek fel, 
már nagyon kevesen vannak. Igyekszem a még élőket 
felkutatni és akár a töredékét is, de visszakapni a 
hagyományainknak. Görögkatolikus faluban lakunk, 
és a falu nagy része minden ünnepet megtart és az itt 
élők túlnyomó templomba járó emberek. A szertartá-

sokban tükröződik a ruszin hagyomány, de igyekszünk 
visszahozni a többi ünnepen is, az ételeknél és szoká-
soknál azt a múltat, ami jellemző volt a falura. 

- Edina, mi a véleménye, a fiatalok honnan 
szerezhetnek információkat ezekről a dolgokról? 

- Úgy gondolom, hogy az Országos Ruszin 
Önkormányzat nagyon sok segítséget nyújt nekünk, ha 
bármiféle kérdésünk van. Ott van például a könyvtár, a 
múzeum, amit az önkormányzat alapított és tart fenn. 
Könyvtárakban kutattam, és ott is találtam szép szám-
ban könyveket, emellett sok információt nyújt az 
Internet.

- Mit gondol, mit tud tenni a ruszinság 
érdekében?

- Először is segítséget szeretnék kérni, szeret-
ném a falunak visszaadni azt a múltat, amit nagyon 
sokan elfelejtettek már. Jó lenne, ha tudnánk, hogy kik 
vagyunk, kik is voltak valójában a szüleink, nagy-
szüleink. Ráébreszteni az embereket arra, hogy nekünk 
különleges múltunk van, aminek egy részét vissza kell 
hozni ahhoz, hogy az jelenné váljon.

- Edina, mit gondol, hogy lesznek-e olyan 
fiatalok itt Sajópálfalán, akiket annyira foglalkoztat a 
ruszin eredet, hogy meg akarják tanulni a ruszin 
nyelvet? 

- Kevés ilyennel találkoztam, bevallom őszin-
tén. Mondjuk, én optimista vagyok, úgy gondolom, 
hogy lehet valamit tenni e téren. Én sem tudok jól 
ruszinul, de szeretnék megtanulni. Először is a 
képviselő testületnek meg kell erősödnie, és ha már van 
egy biztos alapunk, akkor tudunk toborozni fiatalokat. 

- Úgy látom az első lépést már megtették. Ez azt 
jelenti, hogy lesz második is?

- Igen. A lépcsőkön fokozatosan kell lépkedni 
ahhoz, hogy folyamatosan tudjunk haladni.

Polgári László görög katolikus lelkész vagyok, 
Sajópálfala paróchusa és a Miskolci Exarchátusnak a 
gazdasági vezetője, tehát ökonómusa vagyok. 

- Kezdjük egy általános kérdéssel: milyen a 
kapcsolat a görög katolikusok és a ruszinok között 
Sajópálfalán és környékén?

- Világi gazdasági vezetőként van egyfajta 
rálátásom arra a hatvan parókiára, amelyek a térségben 
találhatók. A görög katolikus, vagy vegyük úgy, hogy a 
ruszin hagyomány, akár Pálfalán vagy akár az egész 
Borsodi rész tekintetében az, hogy a vallásgyakorlók 
száma több mint a kétszerese a római katolikusokénak 
és sokszorosa a reformátusnak. Tehát a ruszin görög 
katolikus embernek körében az egyházhoz való hűség 
lényegesen nagyobb, mint a más vallásúaknál, és a hit 

Sajópálfalai interjú Sajópálfalai interjú 
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mélyebben gyökerezik életükben. Igaz, hogy ez inkább 
az idősödő generációra érvényes, a fiatalabb 
generációnál nagyon-nagyon fontos lenne, hogy 
megfelelő alapképzést kapjon. Most háromszorosára 
nőtt a görög katolikus oktatási intézményeknek a 
száma a megyében, tehát több mint háromezer gyereket 
és fiatalt tudunk már így elérni. Ez már jó esélyt ad arra 
nézve, hogy a felnövekvő generáció megszerezze a 
szükséges lelki és szellemi alapokat. 

- Ebben a kis faluban, ahol vagyunk, vajon az 
emberek tudtak-e, például a szocializmus korában is, 
a ruszin vagy a tót közösség létezéséről?

- Az ötvenes évekig a ház előtti kispadon biztos, 
hogy tótul, ruszinul beszéltek az öreg nénik. Később 
aztán, a hetvenes évek elején felhígult a falu lakossága, 
tehát körülbelül ugyanannyi ember telepedett be, mint 
amennyi volt, új utcákat nyitottak és ezzel együtt a 
ruszin hagyomány valamelyest elszürkült. De, amikor 
idekerülve elkezdtük kutatni és felfrissíteni a 
szokásokat, kiderült, hogy ugyanazok a szokásaink, 
mint Múcsony, Sajópetri, Hejőkeresztúr, Komlóska és 
Mogyoróska településeken. Vagyis klasszikus, ugyan-
abból a kárpátaljai telepítésből származó falvak ezek, 
és ugyanazok lettek a szokások. Megőrizték tehát a 
szokásokat, de nem mindig tudták, hogy honnan 
származnak ezek gyökerei, hanem csak azt tudták, 
hogy a görög katolikus hitben gyökereznek. Kará-
csonykor például szénát szórtak az asztal alá és az egyik 
gyerek ott feküdt, egy kicsit azt jelezvén, hogy a kis 
Jézus is ilyen szerény körülmények között jött a 
világra. De még sok olyan apró dolog létezik, ami 
teljesen más életvitelről tanúskodik. Görömbölyön, 
(Greblja valamikor önálló ruszin község volt- a szerk.), 
Miskolc egyik negyedében, ugyanúgy ünnepelték és 
ünneplik még ma is a családok a Karácsonyt, mint 
Sajópálfalán, ahol egyébként nagyon szépen megőriz-
ték a szokásokat. Az esküvőn, vagy a halotti toron, a 
kisiskolás gyerekek hajszálpontosan tudják, hogy kik 
az özvegyek, az egyedülállók, mert a szokás szerint 
vinni kell nekik csomagot ma is, hogy ne maradjanak ki 
az örömökből, vagy megosszák egy kicsit a bánatukat. 
És még sok ilyen apró kedves szokás maradt meg, 
aminek a gyökere a hitben van. Jelenleg 270 görög 
katolikus él Sajópálfalán és általában száz-százötvenen 
megtöltik vasárnap a templomot, vagyis egy erős 
vallásgyakorló közösség a miénk. Egyházközségünk-
ből folyamatosan három-négy kispap, vagyis teológus 
részt vesz hitéletünkben. Az ifi-hittanosok nagyon 
aktívak, éppen az egyetemista korú hittanos csoport 
tagjai hozták létre településünkön a ruszin kisebbségi 
önkormányzatot. Éveken keresztül beszélgettünk a 
gyökereinkről, és azt mondták, ha nekünk ez a 
gyökerünk, akkor nézzük meg közelebbről - így fogtak 
hozzá igazából. 

- Egy kissé provokatív kérdéssel folytatnám. 
Gyakran hallottam a ruszin közösségtől, hogy ahol a 
Vatikán szabályai érvényesek, ott az asszimiláció 

kerül előtérbe. Gondolok itt Lengyelországra, 
Szlovákiára, Kárpátaljára. Mi a véleménye ezzel 
kapcsolatban a Miskolci Exarchátusnak?

- A II. Vatikáni Zsinat 1964-ben azt a törvényt 
hozta, hogy az egyesült katolikusok, vagyis a keleti 
szertartásúak, térjenek vissza a gyökereikhez, a 
hagyományaikhoz. Ez azt jelenti, hogy keressük meg a 
forrásunkat fizikailag is. Számunkra ez Kárpátalja: a 
ruszin gyökerek, az ószláv liturgia. Szervezetileg pedig 
a helyzet a következő: Róma például Szlovákiában már 
létrehozta és határozott szándéka, hogy megpróbálja 
Magyarországon is létrehozni a három görög katolikus 
püspökséget egy metropolitával, egy vezetővel. Ezzel 
függetlenítené ezeket a római katolikus püspöki 
konferenciától vagy kartól, valamint vele egyenran-
gúvá tenné. Ennek eredményeként a magyar püspök-
ségek közvetlenül Rómához tartoznának. Ilyen módon 
önálló életet kaptak a szlovák görög katolikusok és 
ezzel minden esélyük megvan arra, hogy elkerüljék a 
latin szertartású környezet hatását és a saját gyökereit 
ápolják. Rómának jelenleg ugyanez a szándéka a 
magyar görögkatolikussággal és pont azért is kapott 
most önálló püspököt az exarchátus. Duplájára nőtt a 
területe, háromszorosára híveinek a száma, mert a cél 
az egyházmegye kialakítása. Hogy mikor, ennek Róma 
a tudója és nem mi. Később a Budapesti szórványból 
létrejöhetne egy püspökség. Ha már létezne a három 
püspökség, akkor az önálló irányítású egyházkormány-
zati egység élére kerülne a metropolita.

- Hallottam az új püspökükről, Orosz Atanáz-
ról. Mit gondol Ön, az új püspök úrnak milyen a 
hozzáállása a ruszinság kérdéséhez?

- Azt hiszem, az első útja Kárpátaljára vezetett, 
amikor kinevezték és minden szomszédos szláv püspök 
itt volt a püspök úr szentelésén: Szlovákiából, Ukraj-
nából, Romániából. Most szláv érseke van a keleti 
Kongregációnak, tehát annak a Minisztériumnak 
Rómában, amely a keleti szertartásúak, a görög 
katolikusok ügyeit intézi. A püspök úr beszél oroszul, 
komoly munkája volt abban szerzetesként, hogy 
létrejöjjön a találkozó a pápa és a moszkvai patriarcha 
között, de nem rajta múlt, hogy ez nem sikerült.

- Az Ön meglátása szerint milyen funkciót 
töltenek be a mai Európában a görög katolikusok?

- Mi egy „híd” szeretnénk lenni a katolikus és az 
ortodox vallás között. Mivel mindkét püspökünk 
szerzetes, és elkötelezett a keleti liturgia iránt, nagy 
figyelmet szentelnek annak, hogy szertartásunk 
közeledjen az ortodoxiához, tehát a gyökereinkhez, 
ahonnan kiváltunk. Az életünk viszont önállósodjon, a 
hitéletünk pedig összhangban legyen. Én úgy 
gondolom, hogy Atanáz püspök úr kifejezetten 
alkalmas személy arra, tudását, nyelvismeretét 
tekintve, hogy összekötő szerepet töltsön be e 
folyamatban, hiszen nyolc nyelvet beszél, komoly 
szaktekintély. Az európai ökumené egyik meghatározó 
papja volt, hosszú időt töltött Görögországban, tehát 
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püspökként, azt gondolom még inkább az lesz. 
Szerintem, ezen a téren még sokat fogunk róla hallani.

- Mit gondol, van jövőjük a ruszinoknak 
Magyarországon és konkrétan itt Sajópálfalán?

- Magyarországon úgy gondolom, hogy igen, 
van jövője a ruszinoknak és a görögkatolikusságnak. 
Sajópálfalán egyre több kispap vagy diák választja a 

Július 16-án, egy derűs napon, a Miskolctól nem 
messze található szépséges kis faluban, Sajópálfalán 
gyűltek össze a hazánk Észak-keleti régiójában 
működő ruszin önkormányzatok képviselői. Hagyomá-
nyosan, az elődeinkhez hasonlóan, akik minden fontos 
esemény előtt istentiszteletet tartottak, mi is azzal 
kezdtünk. A dombon lévő hangulatos helyi templom-
ban, mint a legtöbb mai faluban, a görög-katolikus 
tradíciók szerint, Polgári László atya megtartotta a 
Parakliszt.

Az istentiszteletet követően a képviselők össze-
gyűltek a helyi önkormányzat nem túl nagy, de 
funkcionálisan berendezett tanácstermében, és elkezd-
ték tárgyalni a ruszin közösségek idei legfontosabb 
eseményét, a 2011 októberében lebonyolítandó 
népszámlálást.

Vajon sikerül megtörni a ruszin történelem 
szomorú évszázadait, amikor sok ruszin szégyenlősen 
elhallgatta származását, és gyakorlatilag a szomszéd 
népek alakulása során csupán egy biomasszát képezett? 
Meg lehet-e legalább állítani azokat az asszimilációs 
folyamatokat, melyek a mai napig folytatódnak itt, 
Közép-Európában, ahol a ruszin etnikum többsége él? 
Ezek nem retorikai, bár, elismerjük, hogy közös és 
nehezen rendezhető kérdések, melyekre már most 
mindenki számára fontos választ adni. 

Bárhogy is alakul, nem titkoljuk, hogy az októberi 
magyarországi népszámlálás eredményeitől függ e kis 
nép jövője, mely napjainkban a teljes asszimiláció 
határán áll. Ezt nagyon jól tudják képviselőink, akik 

papi hivatást, és ezzel lendületet adnak a közösségnek. 
Biztos vagyok benne, hogy nálunk nagyon élénk az 
ifjúsági élet, és a fiatalok képesek lesznek továbbvinni 
hagyományainkat.

- Köszönöm Főtisztelendőségednek az interjút.

Interjút készítette Prof. Dr. Káprály Mihály

élénken reagáltak az ORÖ elnökének, Giricz Verának 
beszédére aktuális kérdések feltevésével, megvitatá-
sával. Ezeket a kérdéseket tisztázni kell a mindan-
nyiunk számára fontos esemény előtt. 

Оptimizmusra sarkallt maga a Sajópálfala telepü-
lés, melyben évszázadok óta élnek ruszinok, а ruszin 
önkormányzat azonban csak tavaly alakult. Csodálatos 
kéveként magaslott ki azon a helyen, ahol nemrég még 
úgy tűnt, hogy nincs lehetőség megváltoztatni a 
számunkra szomorú tendenciát. A fiatalok, még ha nem 
is tömegesen, de többet szeretnének tudni településük 
múltjáról, nagyapáik, dédnagyapáik szokásairól. 

Másrészt pedig, az értekezlet résztvevői jól tudják, 
hogy nem csodák, hanem csak az októberig maradt 
időszak alatt végzett ügyes, professzionális szervezési 
munka teremt lehetőséget arra, hogy némiképpen 
javítsunk a ruszinság sorsán, legalább itt, Magyaror-
szágon.

Mondhatjuk, a mostani számunk tematikusra 
sikeredett, mivel egyszerre több cikk is beszámol erről 
a településről, történelméről, interjúkat közöl lako-
saival és vezetőivel (lentebb lásd a ruszin önkormány-
zat elnökével és a helyi templom parochusával készített 
interjút és egyéb anyagokat), ahogy azt újságunk első 
számában nyilatkoztuk, amikor megígértük, hogy 
közösségünk vidéki tagjaihoz igyekszünk közel 
kerülni, és az ő valódi életükről tudósítunk.

- ly
Fordította Tudlik Ferencné

Képviselők sajópálfalai találkozójaKépviselők sajópálfalai találkozója

 Nem nyert a tábor költségeinek fedezését célzó 
pályázatunk. Sajnálkozásnak azonban nem adtunk 
teret, számunkra nem is volt kérdés, hogy ennek 
ellenére megszervezzük a már hagyományos VIII. 
ruszin tábort.

Az Ruszin ÁMK igazgatója, Komáromi Ferencné 
egy gyors nevelői értekezést követően a szülőkkel, a 
fenntartóval és a tanulókkal egyeztetve elindította az 

újabb „önerős” tábor megtervezését.
Elsődleges szempont volt, hogy a szülőket 

anyagilag ne terheljük, ezért a tanulók étkeztetésének 
költségeit kérésünkre Deák Ferenc, a helyi RKÖ elnöke 
vállalta fel, természetesen a képviselők egyetértésével.

A program összeállításánál, nagy segítséget 
jelentett Szemán András testnevelő tanár jelenléte, 
ötletei a szabadtéri foglakozások terén. A program fő 

A VIII. ruszin tábor eseményei – KomlóskánA VIII. ruszin tábor eseményei – Komlóskán
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eleme minden nyári tábor alkalmával egy komplett 
ünnepi műsor összeállítása, begyakorlása az augusztusi 
Ruszin napra, ill. falunapra.

Egy egésznapos kirán-
dulást tettünk a Pusztavár 
hegyoldalban, ahol alkal-
munk volt erdei szamócát, 
szedret, málnát és vadcse-
resznyét „szüretelni”, a fut-
ballpályán sorversenyek-
ben bizonyítani és szám-
háborúzni. Az erdőben és 
mezőn szedett virágokat 
csokorba kötve közösen 
vittük el a Hősök sírjához, 
ahol a családnevek segítsé-
gével „nyomoztunk” a hősi 
halottak kilétéről. 

Az időjárás nem volt 
kegyes hozzánk, de alterna-
tív tevékenységekkel tud-
tunk igazodni a szeszélyes 
viszonyokhoz. Esős időben kézműves foglakozáson 
vízimalom készítésbe kezdtünk, minden tanulónak 
sikerült igazi remekművet „gyártani”, és azt azonnal 
kipróbálni. A hagyományos, kiesésen alapuló ping-
pong verseny sem maradhatott el. Ennek győztese az 
idén Perhács Roland lett. 

 A nemzetiségi műsor napi próbái nem feltétlenül 
jelentettek nagy élményt a gyerekeknek, de tudták és 
elfogadták, hogy a játékot és szórakozást követően a 
kötelesség várja őket a Ruszin teremben. Új, és 
meglehetősen nehéz eleme a műsornak a Ruszin szózat 

éneklése, melyet most sikerült tökéletesen elsajátítani a 
tanulókkal.

A tízórait és uzsonnát 
az igazgatónő vezetésével a 
gyerekek készítették, fel-
használva ahhoz az iskola-
kertben termesztett zöldsé-
geket, főleg a zsenge zöld-
hagymát.

Jó ötlet volt az humo-
ros oklevelek átadása a tá-
bor „bohóca, balerinája, 
pacsirtája, legöregebb és 
legfiatalabb tagja, legjobb 
futballistája” stb. címekkel. 
Mindnyájan jót mulattunk a 
találó elnevezéseken, me-
lyek majd bizonyára bece-
névként köszönnek vissza 
évkezdéskor. Sikeres, él-
ményekkel teli napokat él-
tünk meg, jól éreztük ma-
gunkat. 

Számomra külön öröm, hogy hosszú évek óta 
részese lehetek a Komlóskán működő Ruszin 
Nemzetiségi ÁMK oktató nevelő munkának. Erőt 
merítek abból, hogy itt a felmerülő problémák 
elnapolás helyett megoldások keresésére ösztönöznek, 
a vállalkozó szellem nem veszít aktivitásából és a 
nagyon alacsony gyermeklétszám inkább az anya 
szerepét hozza ki belőlem. Szeretek anya lenni.
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